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中文的同形异码字问题

张小衡

（香港理工大学 中文及双语学系，香港）

摘　要：同一个字符拥有不同的计算机内部代码，这意味着有两个或两个以上字形在人的眼中是同一个字，而计算

机却认为是不同的字。这种“人机看法不一致”会给语言信息处理带来混乱，导致信息检索不全，统计数字不准，字

词分类排序不一致等情况。该文结合Ｕｎｉｃｏｄｅ实例专题讨论当前计算机上存在 的 中 文 同 形 异 码 字 问 题，包 括 （ａ）

私人造字公有化所形成的同形异码字，（ｂ）兼容编码所形成的同形异码字，（ｃ）建立专门的笔画部首表而形成的同

形异码字，（ｄ）半宽和全宽字形分别编码而造成的同形异码字等，并探讨解决问题的方法。
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１　问题的提出

在繁体字ＰＤＦ版《中华人民共和国香港特别行

政区政府二零 一 一 至 一 二 年 施 政 报 告》中［１］，多 处

出现“劏房”① 这个词。如果您也关心香港的“劏房”
问题，想找出施政报告中提到“劏房”的每一处，很可

能 会 利 用 Ａｄｏｂｅ　Ｒｅａｄｅｒ 的 Ｆｉｎｄ 或 Ａｄｖａｎｃｅｄ
Ｓｅａｒｃｈ命令。但是，不管您使用内地的微软拼音中

文输 入 法（ＭＳＰＹ　２０１０）还 是 台 湾 的 微 软 新 注 音 输

入法（Ｎｅｗ　Ｐｈｏｎｅｔｉｃ　２０１０）输入繁体检索字“劏”，结

果都是一样：连一个匹配都没有找到。但是，原文

件中的确有“劏”字。如图１所示，在计算机报告找

不到“劏”字 的 小 窗 口 下 面 的 原 文 件 中 就 有“劏”字

出现。

①　劏ｔāｎｇ，粤语方言字，指杀。在香港，“劏房”指将大房 间 分

割成（的）小房间，一般用于租借给贫穷人士居住。“劏房”和" 豪宅"

的并存是社会贫富悬殊的突出表现，是大家关注的问题。

显然，这是一个相当严重的中文信息处理问题。
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图１　Ａｄｏｂｅ　Ｒｅａｄｅｒ报告找不到“劏”字，但该字就在文中。

２　原因分析

为了寻找问题的原因，我们从施政报告原ＰＤＦ

文件上直接将“劏房”拷贝到Ａｄｏｂｅ　Ｒｅａｄｅｒ的搜寻

文字框里，发现该词在文字框里变成“·房”，不能正

确显示。但 点 击 右 边 的"Ｆｉｎｄ　ｎｅｘｔ" 按 钮 却 能 顺 利

查找，如图２所示。

图２　拷贝原文中的“劏房”，在Ａｄｏｂｅ　Ｒｅａｄｅｒ上显示成“·房”，但能顺利查找。

　　显然，在计算机的“眼”中，通过微软中文输入法

输入的“劏”和施政报告中的“劏”是不同的字符。但

是在人的眼中，从语言文字应用的观点来看，这两个

“劏”完全是同一个字。为了进一步验证这一看法，
我们又 将 施 政 报 告 中 的“劏 房”复 制 到 ＭＳ　Ｗｏｒｄ
２０１０ 上。用 宋 体 （Ｓｉｍｓｕｎ）显 示，得 到 的 也 是

“·房”。改 为 大 字 符 集 的Ｓｉｍｓｕｎ－ＥｘｔＢ 或 Ｍｉｎｇ－
ＬＩＵ－ＥｘｔＢ，依然未 能 正 确 显 示。但 是 使 用 支 持《香

港增补字符集》［２］的 ＭｉｎｇＬｉｕ－ＨＫＳＣＳ或 ＭｉｎｇＬｉｕ－
ＨＫＳＣＳ－ＥｘｔＢ字体，则 能 得 到 正 确 的“劏 房”字 样。
详细情况请见表１。

　　表１　从 香 港 政 府 施 政 报 告 中 复 制 的“劏 房”在 ＭＳ

Ｗｏｒｄ　２０１０上的不同字体输出效果

字体 显示效果

Ｓｉｍｓｕｎ（宋体） ·房

ＰＭｉｎｇＬｉｕ（新細明體） ·房

Ｓｉｍｓｕｎ－ＥｘｔＢ（宋体－ＥｘｔＢ） ·房

ＭｉｎｇＬｉｕ－ＥｘｔＢ（細明體－ＥｘｔＢ） ·房

ＭｉｎｇＬｉｕ－ＨＫＳＣＳ（細明體－ＨＫＳＣＳ） 劏房

ＭｉｎｇＬｉｕ－ＨＫＳＣＳ－ＥｘｔＢ（細明體－ＨＫＳＣＳ－ＥｘｔＢ） 劏房

　　可见，香港政府施政报告中的“劏”字使用了《香
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港增补字 符 集》的 编 码。在 ＭＳ　Ｗｏｒｄ上 将 光 标 移

至“劏”字后按Ａｌｔ＋Ｘ键可查得该字的 Ｕｎｉｃｏｄｅ编

码是ＥＢ７Ｂ，用 同 样 的 方 法 可 以 看 到 通 过 微 软 中 文

输入法输入的“劏”的 Ｕｎｉｃｏｄｅ是５２８Ｆ。显然这两

个字符同形异码。同形异码字由于机器代码不同所

以在计算机的眼中是不同的字，但是由于字形相同

所以在人的眼中是同一个字。这就解答了上文关于

“劏”字为什么不能正常检索和显示的疑问。
当然，同形异码不会局限于一个“劏”字。其他

《香港增补字符集》的字也可能同形异码。而且增补

字符集之外，还有同形异码现象。下面将结合从香

港政府施政报告、澳门政府施政报告等重要文献中

发现的实例，分类讨论当前计算机上的中文同形异

码字。我们 将 主 要 讨 论 Ｕｎｉｃｏｄｅ的 同 形 异 码 字 问

题，因为Ｕｎｉｃｏｄｅ（等效于国际标准ＩＳＯ／ＩＥＣ　１０６４６）
正在逐渐成为全世界范围内信息技术产品开发的主

流，而 且 将 逐 步 取 代 现 有 的 国 标（ＧＢ）码 和 大 五

（Ｂｉｇ５）码 等 汉 字 编 码 标 准［３］。其 实，Ｕｎｉｃｏｄｅ已 经

是国际上影响最大的语言文字代码标准，广泛应用

于 ＭＳ　Ｗｉｎｄｏｗｓ，ＭＳ　Ｏｆｆｉｃｅ和 ＷＷＷ 等人们几乎

天天都要用到的计算机工具。据谷歌官方博客上的

最新报道［４］，ＷＷＷ 上有超过６０％的文字内容是用

Ｕｎｉｃｏｄｅ编码的。

３　私人使用区造字引起的同形异码字

香港政府 施 政 报 告２０１１－１２繁 体 字ＰＤＦ版 中

的同形异码字不局限于《香港增补字符集》中的“劏”
等方言字。例如，施政报告中“罰 款”的“罸”字 （须

用 ＭｉｎｇＬｉＵ＿ＨＫＳＣＳ字 体 显 示）与 Ｕｎｉｈａｎ的“罸”
同形不同码，前者的Ｕｎｉｃｏｄｅ是ＥＥ０５，后者的 Ｕｎｉ－
ｃｏｄｅ是７Ｆ７８。因此，用其中任何一个“罸”都匹配不

到另一编码的“罸”，严重影响检索结果，进而影响到

其他语言信息处理。例如，在 Ｗｏｒｄ　２０１０上将同形

异码字“罸 （ＥＥ０５）、罸（７Ｆ７８）”转换为简体字 时，
得到的是“罸 （ＥＥ０５）、罚（７Ｆ７８）”。后一个字能正

确转换，前一个字却不行。因为转换字典中只收与

一个字码对应的简繁体字对。
我 们 在 施 政 报 告 上 发 现 的 同 形 异 码 字 总 结 如

表２所示。
表中第一竖列是同形异码字，共八个，第二列是

该字在《香港增补字符集》中分配的 Ｕｎｉｃｏｄｅ编码，
第三列是该字在 Ｕｎｉｈａｎ中分配的专用 Ｕｎｉｃｏｄｅ编

码，最后一列是取自施政报告原文的应用例子。

表２　香港政府施政报告上的同形异码字

字形
Ｕｎｉｃｏｄｅ
（ＨＫ　ＳＣＳ）

Ｕｎｉｃｏｄｅ
（Ｕｎｉｈａｎ）

原文例子

羣 Ｅ３７３　 ７ＦＡ３ 弱势社羣，目标组羣

着 Ｅ２Ｅ５　 ７７４０ 多方面着手

劏 ＥＢ７Ｂ ５２８Ｆ “劏 房”现象

鈎 Ｅ４８０　 ９２０Ｅ 挂鈎

邨 Ｅ４７３　 ９０Ａ８ 屋邨，工业邨

牀 Ｅ２７Ｃ ７２４０ 病牀

衞 Ｅ４０Ｃ ８８５Ｅ 医疗衞生

罸 ＥＥ０５　 ７Ｆ７８ 罰款

　　《香港增补字符集》（ＨＫＳＣＳ，Ｈｏｎｇ　Ｋｏｎｇ　Ｓｕｐ－

ｐｌｅｍｅｎｔａｒｙ　Ｃｈａｒａｃｔｅｒ　Ｓｅｔ）是香港特区政府资讯科

技处研制的收集了（当时）计算机上没有而市民需要

的字符 集 合。最 新 版 本 是２００８版，共 收５　００９个

字，在Ｕｎｉｃｏｄｅ编 码 空 间 中 的 私 人 使 用 区（Ｐｒｉｖａｔｅ

Ｕｓｅ　Ａｒｅａ，Ｒａｎｇｅ：Ｅ０００－Ｆ８ＦＦ）编 码。后 来，新 版

的Ｕｎｉｃｏｄｅ（包括Ｕｎｉｃｏｄｅ　６．０以后）的公共中日韩

（ＣＪＫ）汉字集Ｕｎｉｈａｎ收录了《香港增补字符集》，给

每个字符又安排了专用码点，于是，这些字变成了同

形异码。例如“劏”字在Ｕｎｉｃｏｄｅ中既有私人使用区

的代码ＥＢ７Ｂ，又有Ｕｎｉｈａｎ的代码５２８Ｆ。

在私人使用区造字而引起的同形异码字有两种

情形。一种是在私人使用区造的字后来在公共空间

又分配了码位，例如，《香港增补字符集》的情况；另

一种是原本Ｕｎｉｈａｎ中有某字（目前 Ｕｎｉｈａｎ收字达

七万多个），但是用户又在私人使用区重造这个字。

这可能是因为用户以为电脑上没有该字，也可能明

知有该字，但由于特殊原因而再造一次。例如，学者

张小衡和李笑通［５］在给汉字作笔顺排检时，就将笔

形字符在Ｕｎｉｃｏｄｅ的私人使用区按照比较合理的代

码顺序重新编码，以便自动排检。

私人使用区的同形异码字在公开使用时，最需

要统一到公共代码空间上来，因为不同的用户可能

用同一个私人使用区的代码造出不同的字形来，造

成更大的混乱。例如，Ｕｎｉｃｏｄｅ　ＥＢ７Ｂ在 ＭｉｎｇＬｉＵ－
ＨＫＳＣＳ字 体 中 对 应 的 字 符 是“劏”字，但 用 ＭＳ

Ｏｕｔｌｏｏｋ字体显示的字形是“”，用 Ｗｉｎｇｄｉｎｇｓ字体

显示字形是“?”，用Ａｄｏｂｅ　Ａｒａｂｉｃ字体显示字形是

“ !”，简直是五花八门。
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４　兼容编码引起的同形异码字

跟香港一样，澳门特区政府的重要文献上也有

同形异码字。表３是我们在《中华人民共和国澳门

特别行政区政府二○一二年财政年度施政报告》［６］

繁体字版中发现的同形异码字。

表３　《澳门特区政府二○一二年财政年度施政报告》

上的同形异码字

字形
Ｕｎｉｃｏｄｅ
（ＣＩ）

Ｕｎｉｃｏｄｅ
（Ｕｎｉｈａｎ）

原文例子

勵 Ｆ９７Ｆ ５２Ｆ５ 鼓勵

離 Ｆ９ＥＡ　 ９６Ｅ２ 離船，離任，離不开

輪 Ｆ９Ｄ７　 ８Ｆ２Ａ 輪候

領 Ｆ９Ｂ４　 ９８１８ 領域，領导

數 Ｆ９６９　 ６５７８ 數据，數量

臨 Ｆ９Ｆ６　 ８１Ｅ８ 臨时

類 Ｆ９Ｄ０　 ９８５Ｅ 各類，蛋類，人類

參 Ｆ９６Ｂ ５３Ｃ３ 參与，參考

讀 Ｆ９５Ａ ８Ｂ８０ 就讀

療 Ｆ９Ｃ１　 ７６４２ 医療

樓 Ｆ９４Ｃ ６Ａ１３ 酒樓，大樓

樂 Ｆ９１４　 ６Ａ０２ 娱樂，樂观，安居樂业

藍 Ｆ９２３　 ８５ＣＤ 藍图

靈 Ｆ９Ｂ３　 ９７４８ 靈活

狀 Ｆ９ＦＡ　 ７２Ｃ０　 狀况，现狀

歷 Ｆ９８Ｃ ６Ｂ７７ 歷史，歷程

識 Ｆ９ＦＣ　 ８Ｂ５８ 认識，共識，識法，意識

裡 Ｆ９Ｅ８　 ８８Ｅ１ 日子裡

聯 Ｆ９９７　 ８０６Ｆ 关聯，聯系

勞 Ｆ９２Ｆ ５２ＤＥ 勞动，勤勞

兩 Ｆ９７８　 ５１６９ 一国兩制，兩个

論 Ｆ９４１　 ８ＡＤ６ 論证

車 Ｆ９０２　 ８ＥＣＡ 列車，車辆，环保車

　　表中第一竖列是２３个同形异码字。施政报告

全文版用的是第二列的代 码，Ｗｏｒｄ　２０１０不 能 正 确

转换成简体字；而施政报告文本版用的是第三列的

代码，Ｗｏｒｄ　２０１０能正确 转 换 为 简 体 字。两 份 文 件

取码不一，影响计算机信息处理。

　　在 Ｕｎｉｃｏｄｅ的编码空间中，上表第三列的代码

都属于中日 韩 Ｕｎｉｈａｎ字 符，第 二 列 的 代 码 都 属 于

中日韩兼容表意文字（或称中日韩兼容汉字）。兼容

表 意 文 字 一 部 分 位 于 ＣＪＫ　Ｃｏｍｐａｔｉｂｉｌｉｔｙ　Ｉｄｅｏ－

ｇｒａｐｈｓ编码区域（Ｕ＋Ｆ９００至 Ｕ＋ＦＡ２Ｄ），其它的

属于ＣＪＫ　Ｃｏｍｐａｔｉｂｉｌｉｔｙ　Ｉｄｅｏｇｒａｐｈｓ　Ｓｕｐｐｌｅｍｅｎｔ编

码区域 （Ｕ＋２Ｆ８００至 Ｕ＋２ＦＡ１Ｄ）。详 细 说 明 请

见Ｕｎｉｃｏｄｅ的相关码表，网址ｈｔｔｐ：／／ｗｗｗ．ｕｎｉｃｏｄｅ．
ｏｒｇ／ｃｈａｒｔｓ／ＰＤＦ／ＵＦ９００．ｐｄｆ 和 ｈｔｔｐ：／／ｗｗｗ．
ｕｎｉｃｏｄｅ．ｏｒｇ／ｃｈａｒｔｓ／ＰＤＦ／Ｕ２Ｆ８００．ｐｄｆ。

兼容表意文字共有４００来个，与原有的 汉 字 同

形异码。其中 不 少 是 常 用 字，例 如，“理”字 在 Ｕｎｉ－
ｃｏｄｅ中有Ｕｎｉｈａｎ代码７４０６和兼容码Ｆ９Ｅ４。而且

这两个字形都可以用ＳｉｍＳｕｎ和 ＭｉｎｇＬｉｕ字体正常

显示。又如常用字“女”也有兼容码Ｆ９８１和Ｕｎｉｈａｎ
码５９７３。还 有“年”（５Ｅ７４，Ｆ９８Ｅ），“度”（５ＥＡ６，

ＦＡ０１），行（８８４Ｃ，ＦＡ０８）等。

根据 Ｕｎｉｃｏｄｅ官方文献说明［７］，中日韩汉字 兼

容区（Ｕ＋Ｆ９００ｔｈｒｏｕｇｈ　Ｕ＋ＦＡ２Ｄ）与主要的ＣＪＫ
统一表意 文 字 块（ｐｒｉｍａｒｙ　ＣＪＫ　Ｕｎｉｆｉｅｄ　Ｉｄｅｏｇｒａｐｈｓ

ｂｌｏｃｋ，即Ｕｎｉｈａｎ）分 开 编 码，是 为 了 方 便 同 韩 国 标

准ＫＳ　Ｃ　５６０１－１９８７的往返转换（ｒｏｕｎｄ－ｔｒｉｐ　ｃｏｎｖｅｒ－
ｓｉｏｎ　ｗｉｔｈ　ＫＳ　Ｃ　５６０１－１９８７），这 些 兼 容 码 不 可 应 用

于其他目的。希望今后的澳门政府工作报告能注意

到这一点。

５　建立笔画部首表而形成的同形异码字符

同形异码问题不仅存在于汉字，还存在于非成

字的中文字符。非汉字的同形异码中文字符一般是

汉字笔画和部件（包括偏旁部首）。这些字符原先是

零星出现在ＣＪＫ统一汉字集中，后来又建立专门的

部首表和笔画表［８－１０］，于是造成同形异码。例如，笔

形“乛”在 汉 字 集（Ｕｎｉｈａｎ）中 的 代 码 是 Ｕ４Ｅ５Ｂ，在

中日韩笔画表（ＣＪＫ　Ｓｔｒｏｋｅｓ）中的代码是Ｕ２Ｅ８２（可
用Ａｄｏｂｅ　Ｓｏｎｇ　Ｓｔｄ字体显示）。由于Ｕｎｉｃｏｄｅ笔画

和部件 表 中 有 些 代 码 的 字 形 还 未 能 在ＳｉｍＳｕｎ和

ＭｉｎｇＬｉＵ等主 流 字 体 上 正 确 显 示，目 前 使 用 Ｕｎｉ－
ｈａｎ字符尤其是 其 中 的ＢＭＰ（基 本 多 文 种 平 面）字

符比较安全。

表４是从文献［１１］整理出来的６１个非汉字同形

异码中文字符及其Ｕｎｉｃｏｄｅ代码。
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表４　非汉字同形异码中文字符及其Ｕｎｉｃｏｄｅ代码

中文字符 Ｕｎｉｃｏｄｅ 中文字符 Ｕｎｉｃｏｄｅ 中文字符 Ｕｎｉｃｏｄｅ

乛 Ｕ４Ｅ５Ｂ，Ｕ２Ｅ８２

乚 Ｕ４Ｅ５Ａ，Ｕ２Ｅ８３，Ｕ３１ＤＦ

〇 Ｕ３００７，Ｕ２５ＣＢ，Ｕ２５ＥＦ

镸 Ｕ９５７８，Ｕ２ＥＤ２

耂 Ｕ８００２，Ｕ２ＥＢ９

覀 Ｕ８９８０，Ｕ２ＥＣ３

襾 Ｕ８９７Ｅ，Ｕ２Ｆ９１

艹 Ｕ８２７９，ＵＦＡ５Ｅ，Ｕ２ＥＢＥ

旡 Ｕ６５Ｅ１，Ｕ２Ｅ９Ｂ

扌 Ｕ６２４Ｃ，Ｕ２Ｅ９８

尢 Ｕ５Ｃ２２，Ｕ２Ｅ９０

彐 Ｕ５Ｆ５０，Ｕ２Ｆ３９

肀 Ｕ８０８０，Ｕ２ＥＢＡ

Ｕ３５３Ｅ，Ｕ２Ｅ８Ｂ

疋 Ｕ７５８Ｂ，Ｕ２Ｆ６６

癶 Ｕ７６７６，Ｕ２Ｆ６８

阝 Ｕ９６１Ｄ，Ｕ２ＥＣＦ，Ｕ２ＥＤ６

攴 Ｕ６５３４，Ｕ２ｆ４１

歯 Ｕ２ＥＥＤ，Ｕ６Ｂ６Ｆ

歺 Ｕ６Ｂ７Ａ，Ｕ２Ｅ９Ｅ

黾 Ｕ９ＥＦＥ，Ｕ２ＥＥＡ

罒 Ｕ７Ｆ５２，Ｕ２ＥＢ２，Ｕ２ＥＡＢ

罓 Ｕ７Ｆ５３，Ｕ２ＥＢ１

刂 Ｕ５２０２，Ｕ２Ｅ８９

爿 Ｕ７２３Ｆ，Ｕ２Ｆ５９

艸 Ｕ８２７８，Ｕ２Ｆ８Ｂ

彑 Ｕ５Ｆ５１，Ｕ２Ｅ９４

氺 ６Ｃ３Ａ，Ｕ２ＥＡ２

钅 Ｕ９４８５，Ｕ２ＥＤ０

攵 Ｕ６５３５，Ｕ２Ｅ９９

殳 Ｕ６ＢＢ３，Ｕ２Ｆ４Ｅ

亀 Ｕ２ＥＦ２，Ｕ４Ｅ８０

Ｕ２ＥＣ７，Ｕ２７８Ｂ２

饣 Ｕ９９６３，Ｕ２ＥＥ０

夊 Ｕ５９０Ａ，Ｕ２Ｆ２２

亻 Ｕ４ＥＢＢ，Ｕ２Ｅ８５

Ｕ２ＥＤ５，Ｕ２８Ｅ０Ｆ

辵 Ｕ８ＦＢ５，Ｕ２ＦＡ１

犭 Ｕ７２ＡＤ，Ｕ２ＥＡ８

釆 Ｕ９１Ｃ６，Ｕ２ＦＡ４

尣 Ｕ２Ｅ８Ｆ，Ｕ５Ｃ２３

爻 Ｕ７２３Ｂ，Ｕ２Ｆ５８

飠 Ｕ９８Ｅ０，Ｕ２ＥＤＦ

爫 Ｕ７２２Ｂ，ＵＦＡ４９，Ｕ２ＥＡ４

屮 Ｕ５ｃ６ｅ，ＵＦＡ３Ｃ

纟 Ｕ７Ｅ９Ｆ，Ｕ２ＥＢ０

幺 Ｕ５Ｅ７Ａ，Ｕ２Ｆ３３，Ｕ２Ｅ９３

糹 Ｕ７ＣＦ９，Ｕ２ＥＡＦ

厶 ５３Ｂ６２Ｆ１Ｂ

斉 Ｕ６５８９，Ｕ２ＥＥＢ

竜 Ｕ７ＡＤＣ，Ｕ２ＥＥＦ

辶 Ｕ８ＦＢ６，ＵＦＡ６６，Ｕ２ＥＣＣ

讠 Ｕ８ＢＡ０，Ｕ２ＥＣ８

礻 Ｕ７９３Ｂ，Ｕ２ＥＡＤ

衤 Ｕ８８６４，Ｕ２ＥＣ２

丬 Ｕ４Ｅ２Ｃ，Ｕ２ＥＡ６

氵 Ｕ６Ｃ３５，Ｕ２ＥＡ１

忄 Ｕ５ＦＣ４，Ｕ２Ｅ９６

灬 Ｕ７０６Ｃ，Ｕ２ＥＡ３

　　上表中的十六进制Ｕｎｉｃｏｄｅ数码前用 Ｕ标示，
例如，Ｕ４Ｅ５Ｂ表 示 Ｕｎｉｃｏｄｅ　４Ｅ５Ｂ。某 些 代 码 的 字

形需 用 Ａｄｏｂｅ　Ｓｏｎｇ（宋）字 体 显 示，例 如，Ｕ２Ｅ８２
的 “乛”。

Ｕｎｉｃｏｄｅ笔画表和部首表中还包含一些成字字

符，而且其中也有同形异码字，例如，ＣＪＫ 部首表中

有“水”（Ｕ２Ｆ５４），Ｕｎｉｈａｎ中 有“水”（Ｕ６Ｃ３４）。又

如，汉字“一”（Ｕ４Ｅ００）、部首“一”（Ｕ２Ｆ００）和笔画

“一”（Ｕ３１Ｄ０，在 Ｗｏｒｄ　２０１０上还不能正常显示）。

６　半宽和全宽字形 分 别 编 码 而 造 成 的 同 形

异码字

　　有些占据书面空间大小不一的同形字符也使用

不同编码，例如，ＡＳＣＩＩ逗号“，”（Ｕ００２Ｃ）与中文 逗

号“，”（ＵＦＦ０Ｃ），ＡＳＣＩＩ“？”（Ｕ００３Ｆ）与 中 文 “？”
（ＵＦＦ１Ｆ）在中 文 书 面 语 中 混 用 时 常 被 人 们 看 作 等

价字符。当用电脑检索统计时，却是有区别的。有

趣 的 是，微 软 新 注 音 中 文 输 入 法 的 双／单 字 节

（Ｄｏｕｂｌｅ／Ｓｉｎｇｌｅ　Ｂｙｔｅ）逗号分别是“，”（ＦＦ０Ｃ）和“，”
（Ｕ００２Ｃ），而 微 软 拼 音 中 文 输 入 法 的 全 形／半 形

（Ｆｕｌｌ／Ｈａｌｆ　Ｓｈａｐｅ）输入的逗号都是“，”（Ｕ００２Ｃ）。
“单／双字节字形”和“半／全形字形”在 Ｕｎｉｃｏｄｅ

标准 中 称 为“半 宽 和 全 宽 字 形”（Ｈａｌｆｗｉｄｔｈ　ａｎｄ
Ｆｕｌｌｗｉｄｔｈ　Ｆｏｒｍｓ）。把同一个字母的半宽和全宽字

形分开编码，这也是一种同形异码现象。Ｕｎｉｃｏｄｅ的

全宽拉丁 字 母（Ｆｕｌｌｗｉｄｔｈ　Ｌａｔｉｎ　Ｌｅｔｔｅｒｓ）表 的 网 址 是

ｈｔｔｐ：／／ｗｗｗ．ｕｎｉｃｏｄｅ．ｏｒｇ／ｃｈａｒｔｓ／ＰＤＦ／ＵＦＦ００．ｐｄｆ。
收录 有 一 百 多 个 字 符，包 括 字 母、数 字 和 标 点 符

号等。
如果全宽和半宽字形的应用是为了文字排版外

观的需要的话，则大可不必动用两套代码，用字体或

字型（ｆｏｎｔ）技 术 实 现 就 行 了，类 似 于 楷 体 字 和 宋 体

字的处理方法。
还有一些其他类型的同形异码字。例 如，拼 音

标调字母“”有两个 Ｕｎｉｃｏｄｅ代码：ＭＳＰＹ 输入的
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字符代码是 ＵＥ７Ｃ８，而Ｕｎｉｃｏｄｅ　Ｌａｔｉｎ－Ｅｘｔｅｎｄｅｄ　Ｂ
表上的字符代码是Ｕ０１Ｆ９（Ｔｈｅ　Ｕｎｉｃｏｄｅ　Ｃｏｎｓｏｒｔｉ－
ｕｍ，２０１２ｅ）。“”也 有 类 似 的 情 况。当 我 们 在

Ｗｏｒｄ　２０１０ 上 将 字 符 串 “ （ＵＥ７Ｃ７）， 
（Ｕ１Ｅ３Ｆ），（ＵＥ７Ｃ８）和（Ｕ０１Ｆ９）”转化为大写

字母 形 式 时，得 到 的 结 果 是：“ （ＵＥ７Ｃ７），
（Ｕ１Ｅ３Ｆ），（ＵＥ７Ｃ８）ＡＮＤ（Ｕ０１Ｆ９）”，前面的

和都 没 有 变 化。其 他 的 例 子 有“。（ＵＦＦ６１）”
与“。（Ｕ３００２）”，“、（ＵＦＦ６４）”与“、（Ｕ３００１）”等。

７　同形异码字问题的解决方法

一般而言，同形异码字是信息处理的 累 赘。最

彻底的解决方法是通过代码整理，尽量使得每一个

中文字符对应一个 Ｕｎｉｃｏｄｅ代码，类似于汉 字 规 范

工作中的异 体 字 整 理［１２］。应 该 在 同 形 异 码 字 的 几

个编码中选用一个作为该字的正码而淘汰其它的异

码。关于如何选择，上文针对不同种类的同形异码

字已经有所交待。
我们提倡使用正码字符，但是异码字符不可能

马上销声匿迹。因为有些现有的文件已经含有异码

字符，而且以后仍有用场，今后产生的文本也有可能

出现异码字。换句话说，中文信息处理在相当一段

时间内仍会遇到同形异码字问题。对于含有同形异

码字的文本，可考虑以下处理方法。

１）在 数 据 层 面 上，可 研 制 专 门 的 代 码 转 换 程

序，将含有同形异码字的文本预先转换成纯正码后

再作其他 处 理。例 如，将 所 有 的 Ｕｎｉｃｏｄｅ为 Ｆ９Ｅ４
的兼 容 字“理”都 改 为 Ｕ７４０６的 Ｕｎｉｈａｎ正 码 字

“理”。

２）在程序层面上，可以在信息处理软件中加入

同形异码字处理功能，使得无论用户用哪一个异码

查检，计算机都会找到所有的同形字符。例如，当用

户用Ｕｎｉｃｏｄｅ　７４０６或Ｆ９Ｅ４的“理”检索时，计算机

都会把两种代码的“理”都找出来。目前许多重要应

用软件都未具备这种功能。我们在Ｇｏｏｇｌｅ上 搜 索

含“理”（Ｕ７４０６）的“理工”和含“理”（ＵＦ９Ｅ４）的“理
工”，得 到 的 结 果 数 目 分 别 是 约１６５　０００　０００条 和

２２４　０００　０００条。百度的搜索结果也不同。而 Ｗｏｒｄ
２０１０在寻找（ｆｉｎｄ）" 理”（Ｕ７４０６）时，则明显地忽视

了“理”（ＵＦ９Ｅ４）。图３是 Ｗｏｒｄ在 本 段 文 字 上 的

搜索结果屏幕剪影。
在ｊｆｊ汉字简繁体转换软件中，为了解决同形异

码字问题，转换字典收录了与每个字码对应的繁简

图３　Ｗｏｒｄ在本文上段文字中寻找" 理”（Ｕ７４０６）时忽视

了“理”（ＵＦ９Ｅ４）

体字对。例 如，既 收 字 对“罸（Ｕ７Ｆ７８）－罚”，也 收

“罸（ＵＥＥ０５）－罚”［１３］。

３）在用户层面上，首先，应该考虑让用户根据

需要来设置是否区分同形异码字。在这方面，Ｅｘｃｅｌ
２０１０的 处 理 方 法 值 得 我 们 参 考：当 用 户 选 择 区 分

大小写字母（Ｍａｔｃｈ　ｃａｓｅ）时，只匹配同码字；不区分

大小写字母时，则匹配所有同形异码字。此外，还需

要更好地 利 用 Ｕｎｉｃｏｄｅ的 规 范 表 达 式（Ｎｏｒｍａｌｉｚａ－
ｔｉｏｎ　Ｆｏｒｍｓ）技术［７］。可以建立一个较为全面的同形

异码字表，以便用户在使用信息处理软件时考虑到

同形异码字的各个代码。例如，在 Ｗｏｒｄ　２０１０文档

上寻找“理”字 时，既 寻 找 Ｕ７４０６的“理”，又 寻 找

ＵＦ９Ｅ４的“理”，然后将两部分结果综合起来。
最根本的解决方法是 Ｕｎｉｃｏｄｅ本身的改善，尽

量消除同形异码，做到字－码一一对应。中日韩汉字

兼容区的异码字如果实在有需要保留，可考虑在字

形上加标记（例如用较小的ｋ表示韩语专用），以免

误用于其它场合。此外，应该尽量少造字，不造计算

机上已有的字。私人用字一旦纳入公共编码供大家

使用，就立即停止使用私人造字时所用的代码。另

外，还要改善中文输入法等文本生成软件，使计算机

上新产生的中文字符都使用优选的汉字代码。

８　结论与讨论

同形异码字同一个字符拥有两个或两个以上的

计算机代码，不仅浪费代码资源，还会直接影响语言

文字应用与研究。例如，我们在前文已经看到，同形

异码字的存在使得计算机检索不到完整的信息，使

得某些汉字的繁简体转换被遗漏。关于同形异码字

的讨论还未见有文章发表，上文主要讨论了同形异

码字的不同类型及其相关问题的解决方法，希望能

起抛砖引玉的作用。下面补充几点说明和讨论。
本文使 用 的 语 料 实 例 主 要 来 自 香 港、澳 门 和

Ｕｎｉｃｏｄｅ官方网站，但 其 影 响 并 不 局 限 于 这 三 个 方

面。在中国两岸四地文化交流不断发展，中文信息

处理日益国际化的今天，地区性的问题很容易影响

到外地。例如，《香港增补字符集》的字可能会传到

９４１
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外地，港澳政府的工作报告也可能会作为重要文件

被收入台湾、内地或国际的现代汉语语料库。Ｕｎｉ－
ｃｏｄｅ　ＣＪＫ兼容表 意 文 字 中 有 许 多 是 不 同 地 区 的 共

有常用字，例如，“理”、“領”、“車”等。而非汉字的中

文字符在国际中文教学与应用中也起到相当重要的

作用。
中文之外的字符也存在同形异码现 象。例 如，

瑞典 语、丹 麦 语 和 挪 威 语 的 字 母  的 Ｕｎｉｃｏｄｅ是

００Ｃ５，的Ｕｎｉｃｏｄｅ是２１２Ｂ。又如ｘ２和ｘ２ 的下标

“２”的代码 分 别 是 Ｕ２０８２和 Ｕ００３２，前 者 使 用 了 专

门的下标字符［１４］，后者是传统ＡＳＣＩＩ字符的下标格

式。此外，上文已经提到过，英文字母的全宽和半宽

字符（ｆｕｌｌｗｉｔｈ　ａｎｄ　ｈａｌｆｗｉｔｈ）也 使 用 不 同 代 码，例

如，全 形 的 Ａ（ＵＦＦ２１）和 ａ（ＵＦＦ４１），半 形 的

Ａ（Ｕ００４１）和ａ（Ｕ００６１）。因 此，本 文 的 讨 论 对 于

了解和处理中文之外其它语种的同形异码问题也有

参考价值。
与同形异码相对应的是同码异形问题。有一些

汉字新 旧 字 形 用 不 同 代 码。例 如，户（Ｕ６２３７）戶

（Ｕ６２３６），术（Ｕ６７２Ｆ）朮 （Ｕ６７２Ｅ），强（Ｕ５Ｆ３Ａ）
強（Ｕ５Ｆ３７）；但 是 也 有 一 些 新 旧 字 形 用 相 同 的 内

码，例如：骨（Ｕ９ＡＡ８）骨（Ｕ９ＡＡ８），辶（Ｕ８ＦＢ６）
辶（Ｕ８ＦＢ６），反（Ｕ５３ＣＤ）反（Ｕ５３ＣＤ），襁（Ｕ８９４１）
襁（Ｕ８９４１）（这 里 的 异 形 是 通 过 使 用 ＳｉｍＳｕｎ 和

ＭｉｎｇＬｉｕ字体来实现的）。其中最令人费解的是“强

（Ｕ５Ｆ３Ａ） 強（Ｕ５Ｆ３７）”异 码，而“襁（Ｕ８９４１） 襁

（Ｕ８９４１）”却同 码。这 种 不 一 致 现 象 也 是 Ｕｎｉｃｏｄｅ
不尽如人意的地方。

看来Ｕｎｉｃｏｄｅ在统一 取 代 ＡＳＣＩＩ，ＧＢ和Ｂｉｇ５
等其他代码标准的同时，其内部也需要进一步统一

完善，尽量减少没有必要的或得不偿失的同形异码

现象［１５］，以便在计算机语言信息处理中更好地发挥

作用。
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